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一、 為鼓勵本校學生代表學校或國家對外參加運動競賽，爭取學校榮譽，特設

置本獎學金，並依本要點辦理甄選作業。 

I. These guidelines are formulated to establish the sports scholarship and the 

selection mechanism through which students are encouraged to participate in 

sports events representing the University or the nation to bring honor to the 

University.   

二、 本要點所稱代表學校係指，參與大專等級比賽，且參賽人（隊）須以中山

大學名義向主辦單位註冊成功，並於秩序冊上載明，惟全國運動會、全民

運動會、縣市運動會及校際交流賽不在本作業要點獎勵之範圍。 

II. The term “representing the University” in these guidelines refers to participation 

in a college-level sports competition, where individuals or teams shall register 

under the name of National Sun Yat-sen University with the organizer and be 
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stated in the official program. Nevertheless, National Games, Citizens Sports 

Games, sport events hosted by local governments, and inter-university 

competitions are not within the scope of the scholarship herein.  

三、 本要點所稱代表國家係指由教育部體育署或委派單位（機構）依法定程序

選拔或徵召參與之競賽，且該項目應有六國（地區）及六人（隊）以上參

與為限。 

III. The term “representing the nation” in these guidelines refers to the participation 

of students selected or enlisted by the Ministry of Education’s Sports 

Administration or by its entrusted unit through legal procedures in a sports event 

involving at least six nations (regions) and six people (teams).  

四、 體育獎學金審查委員會由學務長擔任召集人，西灣學院院長、學生事務處

體育發展組長、學生事務處校園生活組長及西灣學院運動與健康教育中心

中心主任共同組成。 

IV. The Sports Scholarship Review Committee shall be convened by the vice 

president for Student Affairs, with members including the dean of Si Wan 

College, the director of the Sports Development Division (SDD) from the Office 

of Student Affairs (OSA), the director of the Student Life and Career 

Development Division of OSA, and the director of Center for Physical and 

Health Education in the Si Wan College.   

五、 凡本校學生符合下列三項資格者皆可提出申請： 

V. Students fulfilling the following three qualifications shall be eligible to apply: 

(一) 代表學校參加全國大專院校運動會、大專運動聯賽、大專院校體育總

會或全國單項協會主辦之大專組運動錦標賽或代表國家參加重要國

際運動賽會表現優異者。 

(1) achieving outstanding performance when representing the University in 

the National Intercollegiate Athletic Games, University League, or 

championships hosted by the Chinese Taipei University Sports Federation 

or other national sports associations, or when representing the nation in 

major international sports events 

(二) 比賽前向學生事務處體育發展組報備並經同意者。（代表隊學生以保

險報備，非代表隊學生以對外參賽報備申請表為準；若未報備或事後

補件，所獲基點數採無條件捨去法以六折計) 

(2) notifying the SDD and receiving an approval before the competition 

(Varsity team members shall notify the SDD with their insurance as a 

proof, while others using the application form. Students failing to notify 

beforehand or submitting relevant documentation after the competition 
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shall receive only 60% of the original scholarship units, rounding down to 

the nearest whole number.) 

(三) 比賽期間為本校在學學生。 

(3) being enrolled students of the University during the competition 

六、 本校體育獎學金等級及標準如下： 

VI. The rankings and standards of the sports scholarship are as follows: 

(一) 優等： 

(1) Rank A+: 

1. 個人賽部分 

i. individuals 

(1) 獲得名次除以總人數所得之數在 10％（含）以內者。 

(i) within the top 10% of all participants 

(2) 獲得名次為全國決賽前三名且獲主辦單位頒發正式獎狀(盃)

者。 

(ii) among the top 3 in a national final and awarded an official 

certificate (trophy) from the organizer  

2. 團體賽部分 

ii. teams  

(1) 獲得名次除以總隊數所得之數在 20％（含）以內者。 

(i) within the top 20% of all participating teams  

(2) 獲得名次為全國決賽前三名且獲主辦單位頒發正式獎狀(盃)

者。 

(ii) among the top 3 in a national final and awarded an official 

certificate (trophy) from the organizer  

3. 分級聯賽部分 

iii. tiered league 

(1) 最優級組：獲得名次除以總隊數所得之數在 40％（含）以內

者。 

(i) top tier: within the top 40% of all participating teams  
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(2) 次優級組：獲得名次除以總隊數所得之數在 20％（含）以內

者。 

(ii) second tier: within the top 20% of all participating teams  

4. 國際賽部分 

iv. international competitions  

         獲得名次在前三名者。 

  among the top 3 of the competition 

(二)  甲等： 

(2) Rank A: 

1. 個人賽部分 

i. individuals  

獲得名次除以總人數所得之數在 10%-20％（含）之間者。 

within the top 10% to 20% of all participants  

2. 團體賽部分 

ii. teams  

獲得名次除以總隊數所得之數在 20%-30％（含）之間者。 

within the top 20% to 30% of all participating teams  

3. 分級聯賽部分 

iii. tiered league  

(1) 最優級組：獲得名次除以總隊數所得之數在 50％（含）以內

者。 

(i) top tier: within the top 50% of all participating teams 

(2) 次優級組：獲得名次除以總隊數所得之數在 30％（含）以內

者。 

(ii) second tier: within the top 30% of all participating teams  

4. 國際賽部分 

iv. international competitions 

獲得名次在前四至五名者。 
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being the 4th or 5th place 

(三)  乙等： 

(3) Rank B: 

1. 個人賽部分 

i. individuals 

(1) 獲得名次除以總人數所得之數在 20-30％（含）之間者。 

(i) within the top 20% to 30% of all participants  

(2) 獲得全國決賽前八名且獲主辦單位頒發正式獎狀(盃)，且獲得

名次除以總隊數所得之數在 50%(含)以內者。 

(ii) among the top 8 in a national final and awarded an official 

certificate (trophy) from the organizer, and within the top 50% of 

all participants  

2. 團體賽部分 

ii. teams 

(1) 獲得名次除以總隊數所得之數在 30-40％（含）之間者。 

(i) within the top 30% to 40% of all participating teams 

(2) 獲得全國決賽前八名且獲得主辦單位頒發正式獎狀(盃)，且獲

得名次除以總隊數所得之數在 50%(含)以內者。 

(ii) among the top 8 in a national final and awarded an official 

certificate (trophy) from the organizer, and within the top 50% of 

all participating teams   

3. 分級聯賽部分 

iii. tiered league  

(1) 最優級組：獲得名次除以總隊數所得之數在 50-75％（含）之

間者。 

(i) top tier: within the top 50% to 75% of all participating teams  

(2) 次優級組：獲得名次除以總隊數所得之數在 30-40％（含）之

間者。 

(ii) second tier: within the top 30% to 40% of all participating teams  



6 
Any dispute over interpretations of these regulations shall be resolved in the court of law based on the Chinese version. 

4. 國際賽部分 

iv. international competitions  

獲得名次在六至八名者。 

being the 6th, 7th, or 8th place 

(四) 特別獎勵：審查通過且符合下列資格之一者，給予特別獎勵（下列二

項可重複獎勵）。 

(4) Special rewards may be granted to those meeting one of the following 

qualifications after passing the review. (The following two items may be 

awarded repeatedly.)  

1. 同一比賽獲二面金牌以上或破紀錄者。 

i. winning two or more gold medals in the same competition or breaking 

a record 

2. 學業成績加乘：一般生學業成績在全班 50%以內者，體育資優生

學業成績在全班 75%以內者；學業加乘上限為六點。 

ii. academic performance bonus: General students or prominent athletic 

students with their academic performance ranked within the top 50% 

or 75% among their classmates, respectively, may receive up to six 

scholarship units.  

七、 基點分配： 

VII. Scholarship Unit Allocation 

(一) 優等：個人可獲得獎學金六個基點，團體基點數以該項比賽同時上場

人數之 1.5 倍（無條件進位取整數）或最高登錄人數，以兩者人數較

低者採計，每人可獲得獎學金六個基點計算。 

(1) Rank A+: Students taking part in an individual competition shall receive 6 

units. As for teams, the smaller number of either 1.5 times the number of 

participants on the field (rounded up to the nearest whole number) or the 

registered number of members shall be the number of team members 

eligible for units. Each one shall receive 6 units. 

(二) 甲等：個人可獲得獎學金四個基點，團體基點數以該項比賽同時上場

人數之 1.5 倍（無條件進位取整數）或最高登錄人數，以兩者人數較

低者採計，每人可獲得獎學金四個基點計算。 

(2) Rank A: Students taking part in an individual competition shall receive 4 

units. As for teams, the smaller number of either 1.5 times the number of 
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participants on the field (rounded up to the nearest whole number) or the 

registered number of members shall be the number of team members 

eligible for units. Each one shall receive 4 units.  

(三) 乙等：個人可獲得獎學金二個基點，團體基點數以該項比賽同時上場

人數之 1.5 倍（無條件進位取整數）或最高登錄人數，以兩者人數較

低者採計，每人可獲得獎學金二個基點計算。 

(3) Rank B: Students taking part in an individual competition shall receive 2 

units. As for teams, the smaller number of either 1.5 times the number of 

participants on the field (rounded up to the nearest whole number) or the 

registered number of members shall be the number of team members 

eligible for units. Each one shall receive 2 units.  

(四) 特別獎勵：原始基點 1.5倍計算，團體項目以依個人所佔比率部分 1.5

倍計算（出示大會運動員登錄證明）。 

(4) Special rewards shall be the originally received units multiplied by 1.5 

times. As for teams, the calculation shall be 1.5 times the individual’s share 

of the units (the proof of the athlete’s registration in the competition 

required).   

(五) 申請成績若已獲政府相關部門獎金獎助者，則該項成績總基點折半計

算。 

(5) Students who have already received a scholarship from relevant 

government agencies shall only receive half of their original units when 

applying for the University’s sports scholarship.  

(六) 單次賽事最高以申請四項為限。 

(6) Students can only apply for a maximum of four sports scholarships in a 

single competition.  

八、 基點金額由委員會依當年度經費狀況及核定總基點數換算，惟每基點金額

以新台幣 1000元為上限，800元為下限。 

VIII. The amount allocated to each unit shall be determined by the Committee based 

on the financial status and total approved units of the current year, with a 

maximum amount of TWD 1000 per unit and a minimum of TWD 800.  

九、 符合申請資格者應檢附申請書（團體項目以隊長為代表人，並提列大會註

冊隊員名單）及比賽成績證明（採計上年度六月一日至當年度五月卅一日

成績）。符合特別獎者另提出學業成績證明（採計當學年度上學期學業成

績）或大會破紀錄證明。 
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IX. Eligible students may submit their application form (team leaders shall serve as 

the applicant and attach the list of registered team members) with a proof of 

competition results (from June 1 of the previous year to May 31 of the current 

year). Those applying for a special reward shall also provide their transcript 

(based on the grade from the Fall semester of the current academic year) or a 

proof of breaking records.  

十、 本獎學金申請及審查程序如下： 

X. The application and review procedure for the scholarship are as follows: 

(一) 申請人（隊）於每年五月十日起至五月卅一日止（如遇假日順延一天）

向體育組繳交申請表及相關附件。 

(1) Applications and relevant documentation shall be submitted to the SDD 

between May 10 and May 31, with an extension to the next working day if 

the deadline falls on a holiday.  

(二) 資料經初審後發現未盡完善者於六月五日前通知，經通知後須於六月

十日（如遇假日順延一天）前完成補件或提出新證明文件。 

(2) A notification regarding an incomplete application identified during the 

initial review shall be issued by June 5. Upon receiving the notification, the 

applicant shall submit the missing documentation or a new application 

before June 10, with an extension to the next working day if the deadline 

falls on a holiday.  

(三) 因資料不全通知補件而未於期限內補件完成者，所缺資料部分將不予

審查。 

(3) Those failing to complete the required documentation within the stipulated 

deadline after being notified of incomplete application shall have the 

missing portion of their application excluded from the review.  

(四) 七月卅一日前完成審核並公佈獲獎名單。 

(4) The list of awardees shall be announced after the completion of the review 

by July 1. 

十一、 前述第二條第一項，有關代表學校係指，參與大專等級比賽，且參賽人（隊）

須以中山大學名義向主辦單位註冊成功，並於秩序冊上載明。（全國運動

會、全民運動會、縣市運動會及校際交流賽不在本作業要點獎勵之列） 

XI. The term “representing the University” in these guidelines refers to participation 

in a college-level sports competition, where individuals or teams shall register 

under the name of National Sun Yat-sen University with the organizer and be 

stated in the official program. Nevertheless, National Games, Citizens Sports 
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Games, sport events hosted by local governments, and inter-university 

competitions are not within the scope of the scholarship herein. 

十二、 前述第二條第一項，有關代表國家係指由行政院體育委員會或教育部依法

定程序選拔或徵召參與競賽，且該項目應有六個（地區）及六人（隊）以

上參與為限。 

XII. The term “representing the nation” in these guidelines refers to the participation 

of students selected or enlisted by the Ministry of Education’s Sports 

Administration or by its entrusted unit through legal procedures in a sports event 

involving at least six nations (regions) and six people (teams). 

十三、 各校隊當年度若有重大違反競賽規程或其他情事致使校譽受損者，經委員

會確認通過，得取消該年度所有基點。 

XIII. Any varsity teams committed severe violation against competition rules or 

involved in damaging the University’s reputation during the current year may 

result in the revocation of all received units of that year. 

十四、 本要點經行政會議通過，簽請校長核定後實施，修正時亦同。 

XIV. These guidelines are approved by the Executive Meeting and the President 

before implementation. Amendments to these guidelines shall follow the same 

procedure.   


